
MEHMED MUJEZINOVIC 

TURSKI NATPISI XVI VIJEKA 
IZ NEKOLIKA MJESTA BOSNE I HERCEGOVINE 

U prošloj svesci ovog časopisa (Prilozi Il 1951, 95-114) objavljeni su turski 
natpisi u Sarajevu iz XVI vijeka uz kratak osvrt o značaju i važnosti ovih epi­
grafskih podataka. 

U ovoj svesci donosim orijentalne natpise XVI vijeka iz nekih mjesta Bosne 
i Hercegovine. Svi su ti natpisi u ovome radu sređeni hronološki. Oni potiču iz slje­
dećih mjesta: 

I Banja Luka 
l natpis na Ferhad-pašinoj džamiji iz 987 = 1579/80 
2 natpis na Defterdarovoj džamiji iz 1003 = 1594/95 

II Foča 
l natpis na Carevoj džamiji iz 906 = 1500/501 
2 natpis . na nadgrobnom spomeniku Ibrahima,. sina Huseinova iz 953 = 

1546/47 
3 natpis na nadgrobnom spomeniku Ibrahima, sina Hasana Nazira 1-10 

džurnada II 957 = 17-26 VI 1550 
4 natpis na Aladža džamiji iz 957 = 1550/51 
5 natpis na nadgrobnom spomeniku Hasana Nazira 21-30 zilhidže 960 = 27 

XI - 5 XII 1553 
6 natpis na Mustafa pašinoj džamiji iz 961 = 1553/54 
7 natpis na nadgrobnom spomeniku Defterdar Memi šahbega iz 993 = 1585 
8 natpis na Kadi Osmanovoj (Šehovoj) džamiji iz 1002 = 1593/94 

III Livno 

l natpis na Balagijinoj džamiji iz 920 = 1514/15 
2 .natpis na džamiji Muhamed Spahije iz 971 = 1563/64 
3 natpis na Mustafa begovoj džamiji iz 985 = 1577/78 
4 natpis na Dukatarovoj džamiji iz 99fl = 1587/88 

IV Mostar 

l natpis na Vučjakovića džamiji iz 935 = 1528/29 
2 natpis na Cejvan-ćehajinoj džamiji iz 960 = 1552/53 

V Počitelj 

l natpis na Hadži Alijinoj džamiji iz 970 = 1562/63 
29* 
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VI Rogatica 

l natpis na Carevoj džamiji iz 980 = 1572173 
2 natpis na nadgrobnom spomeniku Rukije iz 993 = 1585 

VII Travnik 

l natpis na Hasanaginoj džamiji iz 956 = 1549/50 

VIII Ustikolina 

l natpis na nadgrobnom spomeniku Seferage sina Jusufova iz 977 = 1569/70 

IX Vitez 

l natpis na Ahmedaginoj džamiji iz 998 --1589/90 

l, 

906 = 1500/501 

NATPIS NA CAREVOJ DZAMIJI U FOCI 

Ovaj natpis je napisan na arapskom jeziku u četiri stiha i isklesan lijepim 
nesh pismom na kamenoj ploči veličine 60 X 90 cm, uzidanoj nad glavnim ulazom 
džamije u veoma lijepo izrađenom i ukrašenom kamenom portalu. Slova izbočena 
i mjestimično vokalizirana: Podloga natpisa obojena plavom, a slova običnom crnom 
bojom. Slova su vjerovatno prvotno bila pozlaćena. 
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Božje hramove podiže samo onaj ko vjeruje boga, sudnji dan i obavlja pro­
pisane molitve. 

Ova je džamija sagrađena na uzvišenom mjestu u doba Bajezida Svetog, 
promicatelja islama. 

Neka bog učini raj utočištem njemu i onom ko se u njoj bude molio za 
imamom. 

Hronogram ovoj časnoj džamiji 'i" svetištu (glasi): 
»0 sluge Allahove, neka je mir (božji) s vama i neka vam je ugodno (ovo 

mjesto). 
Kada saberemo brojčanu vrijednost pojedinih slova u kronogramu ovog nat­

pisa dobićemo godinu 906, kako to proizlazi i iz ovog zbira: 

2 .s = 20 + 4 l= 4 + 2 t= 140 + 2 ':"' =·4 +·· = 4 + 4 J = 120 

+ ., = 5 + v- = 60 + 3 r = 120 + .!l = 20 + J. = 9 + .::. = 400 = 906 
(Počinje 28 VII 1500 do 16 VII 1501). 

Pored kronograma godina natpisa izražena je, kako yidimo i brojkama. 
Koliko se do sada zna ovo je najstariji sačuvani natpis u Bosni i Hercegovini 

na građevinama turskog doba. 
Iz natpisa saznajemo da je džamija sagrađena 1500/501 u doba i na ime sul~ 

tana Bajezida II (1447-1512), pa je po tome prozvana i u narodu poznata kao 
Careva džamija. Ona je istodobno i najstarija od 16 fočanskih džamija. Situir~na 
je na jednoj uzvišici iznad Pazarišta u staroj čaršiji. Ova džamija ima jače izdu­
ženu osnovicu (10,50 X 19 m), pa se po tome razlikuje od drugih džamija. Ima od 
kamena izrađeni minber i drveni mahfil. 

2 

920 = 1514/15 

NATPIS NA BALAGIJINOJ DZAMIJI U LIVNU 

Ovaj natpis je sastavljen u dva stiha na arapskom jeziku i isklesan na kame­
noj ploči veličine 55 X 93 cm. Pismo neispisan sulus. Slova izbočena. Natpis ima 
interesantno ornamentisan okvir u obliku spirale i ruža. 

Izdanje: A h m e d A l i č ić, Livanjske džamije, Glasnik IVZ IX (1941), 
389 (prepis i prevod natpisa nepotpuni). 
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Neka bog časno i plemenito oprosti (grijehe) 
Dobrotvoru i ostalim vjernicima, 

I neka njemu (dobrotvoru) podijeli obilnu nagradu. 
Postavismo joj (džamiji) hronogram;: »Sa zlatnim perom«. 

Hronogram ovog natpisa kako ga je pročitao Aličić glasi: 

» ~t" -"!Ji rl-ll ~Jii 1:.:.. J «. Međutim takvo čitanje hronograma, ne može nam ništa 
kazati o tome kada je sagrađena ova džamija, kako to i sam Aličić zaključuje, jer 
ako saberemo vrijednost pojedinih slova u ovom hronogramu dobivamo godinu 643 
(1245/46), a to je nemoguće. Istina u hronogramu manjkaju diakritičke tačke· pa 
ga je s toga, a i obzirom na posebni način pisanja pojedinih slova ovog natpisa, 

dosta teško odgonetnuti. Moje čitanje hronograma ovog natpisa glasi: ..-JAli~~. 
Kada saberemo brojčanu vrijednost pojedinih slova ovako pročitanog hronograma 

dobićemo godinu 920, kako to vidimo i iz sljedećeg zbira: 2 '=' -_ 4 + .; = 700 

+ "' = 5 + .s = 10 + 1 = 1 + 2 J = 60 + .:; = 100 + r = 40 = 920 
(Počinje 26 II 1514 - 15 II 1515). 
' Aličić ne mogavši na osnovu svog ćitanja ustanoviti godinu gradnje džamije 
poslužio se narodnom tradicijom, prema kojoj bi trebalo, da je ova džamija sagra­
đena na godinu dana prije Glavice džamije, tj. 995 (1586/87). Međutim na osnovu 
moga čitanja hronograma proizlazi da je Balaguša sagrađena 920, dakle na 74 
godine prije Glavice džamije. Prema tome, opet, Balaguša džamija je po datumu 
gradnje starija i od same Sinan-Cauševe džamije za koju Aličić kaže, da je sagra­
đena 1529. 

Balagijina (Balaguša) džamija situirana je na jednom brežuljku pred vra­
tima Starog grada. Po nazivu Balagijina zaključujemo, da ju je sagradio neki Bala­
gija, o kome ništa _pouzdano ne znamo. Nije nam se sačuvala ni vakufnama ove 
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džamije. Tradicija veli, da je Balagija sahranjen u dvorištu svoje džamije. Tu se 
zaista nalazi jedan lijepo izrađen sarkofag s nišanima, koje tiadicija označuje kao 
dobrotvorov grob. 

Blagijina džamija je ujedno i najljepši arhitektonski spomenik starog Livna. 
Naročito treba istaknuti, da su unutarnji zidovi i unutrašnjost kupole uk.rašeni sli­
karijama, koje pretstavljaju stabla krušaka i šljiva sa zrelim plodovima. Taj dekor 
potječe, po svoj prilici još iz doba same gradnje džamije. Prema tomu ovo bi bio i 
jedan od najstarijih dekora džamija u našim krajevima. 

3 

935 = 1528/29 

NATPIS NA VUČJAKOVIČA DZAMIJI U MOSTARU 

Natpis je na arapskom jeziku, isklesan na kamenoj ploči velične 20 X 35 
cm koja je uzidana nad glavnim ulazom u džamiju. -Pismo. dosta slab nesh. Slova 
izbočena. 

Izdanja: E v l i y a č e l e b i, Seyahatnamesi VI ,(1318), 484 (nepotpun pre­
pis natpisa). Up. S. Kemura, Iz sejahatname Evlija Čelebije, GZM XX (1908), 330. 

~l ~l ~ J l~ ~ (.JA 

~b ~~---"'~l 4J") ~)~ 
Ko sagradi džamiju na božjem putu, 
Hronogram njen je: »Božja milost neka je na· njega (dobrotvora) uvijek«. 
Hronogram ovog natpisa sadržan u riječima » ~lJ <:'<-..iii;(.". .J « daje nam 

godinu 935, kako nam to pokazuje i sljedeći zbir brojčane vrijednosti pojedinih 

njegovih slova: j = 200 + e = 8 + 2 r = 80 + .:.. = 400 + 3 l = 3 + 3 

J= 90 + 2"'= 10 +t= 70 + 2 <S= 20 + ~ = 4 + 0 = 50 = 935. 
U Evlijinom prepisu ovog natpisa stoji napisano ,J--! mj. L'-! , zatim je 

ispuštena riječ ..iii ·iza riječi .k- i konačno riječ Y=:Jt' napisana je ~.JI;. Kod 
njega je ispod teksta natpisa zabilježena godina 878 mj. 935. 

Vučjakovića džamija prema prednjem natpisu sagrađena je 935 godine, dok 
bi prema zakladnici trebalo, da je sagrađena mn9go kasnije. , Naime originalna 
zakladnica Vučjakovića Nesuh-age datirana je koncem džumada II 972 (24 I - 4 
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Il 1564). Prema tome između datuma natpisa i vakufname pojavljuje se razlika od 
40 godina. Kako, dakle, da opravdamo ovu razliku i dovedemo u vezu zakladnicu 
i ovaj natpis. 

U originalnu zakladnicu ne možemo sumnjati. Međutim ako podrobnije pro­
motrimo ovaj natpis uočićemo, da je on obzirom na druge natpise iz XVI vijeka 
dosta primitivan, malen prema veličini objekta, dosta slabo ispisan i bez okvira i 
dekoracije. 

Na osnovu toga može se zaključiti, da je ovaj natpis naknadno postavljen, 
možda prilikom kakvog popravka džamije, a godina hronograma proizvoljno stav­
ljena. 

Prednji natpis ne kaže nam ime osnivača džamije. Međutim iz spomenute 
zakladnice znamo da ju je sagradio Vučjaković Nesuh-aga. Po nazivu aga možemo 
zaključiti da je bio u nekoj službi, a pretpostavlja se da je Nesuh-aga bio rodom 
iz Ljubuškog. 

Vučjakovića džamija nalazi se Pod Lipom, a u njezinoj arhitekturi ima ele­
menata gotske arhitekture: kapiteli na mramornim stupovima i šiljati i uski prozori. 
Ulaz na munaru džamije je sa vanjskih sofa, što je inače velika rijetkost. 

,4 

953 = 1546/47 

NATPIS NA. NADGROBNOM SPOMENIKU IBRAHIMA SINA HUSEJINOVA 
U FOCI 

Natpis je sastavljen u prozi na arapskoii:l jeziku i isklesan u 12 četvornih 
polja 1na uzglavnom nišanu Ibrahima sina Husejinova u dvorištu Atik Ali-pašine 
džamije u Foči. Nišani na kojima se nalazi ovaj natpis klesani su iz skopaljskog 
kristala. Pismo nesh. Slova izbočena. 
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Umrli, (od boga) pomilovani, pokojni, potreban milosti uzvišenog boga Ibra­
him sin Husejnov. (To se) dogodilo godine 953 (- 4 III 1546 do 21 Il 1547). 

5 

956 = 1549/50 

NATPIS NA HASAN AG INOJ DZAMIJI U TRAVNIKU 

Ovaj se natpis sastoji iz tri stiha na arapskom jeziku, a isklesan je na 
kamenoj ploči veličine 49 X 94 cm, uzidanoj nad glavnim ulazom u džamiju. Nat­
pis je ukrašen vegetabilnim ·ornamentima, koji se vješto prepliću sa slovima, pa 
cijeli natpis daje nam utisak ornamenta. Pismo lijep sulus. Slova natpisa u 
početku su vjerovatno bila pozlaćena, pa je kasnije podloga natpisa premazana 
plavom, a slova bijelom bojom. Slova izbočena i mjestimično vokalizirana. 

Izdanja: E v l i y a Ce l e b i, Seyahatnamesi V (1315), 443 (zadnji stih nat­
pisa). Up. S. Kemura, Iz sejahatname Evlija Celebije, GZM XX (1908), 193. 
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Hasan-aga sagradi ovu džamiju kao dobro djelo, 
Za božju ljubav, da služi kao bogomolja, 
On (dobrotvor) traži božje zadovoljstvo, 
Vrši dobra djela, pomaže muslimane. 
Bog nam nadahnu njezin hronogram: 
»Casno sastajalište vjernika«. 
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Iz natpisa vidimo da je ovu džamiju sagradio neki H!!$an-aga 956 godine, 
kako nam to pokazuje i sljedeći zbir brojčane vrijednosti pojedinih slova hrono­
grama: 1;:. = 3 + 3 l = 3 + 3 r = 120 + t = 70 + 2 ":"' = 4 + 2 J = 60 

+ ..;. =300 + J = 200 + J = 80 + J = 6 + 2 ~ = 100 + l$ = 10 = 956 
(Počinje 30 I 154;9 - 19 I 1550). 

Hasan-agina džamija leži zapadno od travničke tvrđave, a poznata je pod 
imenom Jeni-džamija. Po tome nazivu bi mogli suditi da je na ovom mjestu ranije 
bila druga manja džamija. 

O osnivaču ove džamije Hasan-agi nemamo nikakvih podataka, ali iz titule 
aga možemo pretpostavljati, da je bio možda dizdar travničke tvrđave. 

Dok je gornji" natpis sa kaligrafske i dekorativne strane sasvim uspio, dotle 
se u njemu nalaze izvjesne gram:atičk~ i stilističke nepravilnosti. Takvi su, stilski 
neuspjeli prvi i zadnji polustihovi natpisa. Ostali dio natpisa kao da je kopija nat­
pisa sa Gazi Husrev-begove džamije u Sarajevu, jer su upotz:ijebljene skoro iste 
riječi. To nam daje povoda da tvrdimo da sastavljač ovog natpisa nije bio dobar 
stilista pa se poslužio stilski odlično uspjelim natpisom sa Husrev-begove džamije. 

6 

957 = 1550/51 

NATPIS NA ALADZA DZAMIJI U FOCI 

Natpis je napisan arapskim jezikom i ispisan lijepim nesh pismom u tri 
reda od kojih su prva dva u prozi, a posljednji u stihu. Ovaj natpis isklesan je na 
kamenoj ploči veličine 50 X 90 cm uzidanoj nad glavnim ulazom u džamiju. Pod­
loga natpisa obojena je plavom bojom, a slova pozlaćena. Natpis sa svojim pismom 
i vegetabilnim ornamentima djelU(je veoma lijepo. 

Izdanja: E v I i y a Ce l e b i, Sijahatnamesi VI (1318), 433 (nepotpun prepis) 
up. Kemura GZM XX (1908), 311; Zarzycki, Arndt i Stratimirović, Aladža dža­
mija u Foči GZM III (1891), 103-104 (nepotpun prepis i prevod natpisa); Alija 
Bejtić, Aladža džamija u Foči, El-Hidaje VII (1943/44), 71 (nepotpun prepis u 
transkripciji latinicom i prevod natpisa). 
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Ovu časnu džamiju i uzvišeni mesdžid sagradio je u ime uzvišenog boga 
dobrotvor Hasan sin Jusufov za ljubav bogu, želeći time postići božje zadovoljstvo. 

Tajni glas izreče joj hronogram: 
•O vječni (bože) primi (ovo djelo) Ujepo.« 

. Brojčan~ vrijednost pojedinih slova u kronogramu iznosi 957 kako nam to 

pokazuje i sljedeći zbir: 

2 ..s = 20 + 1 = 1 + 3 ..; = 300 + 2 J = 12 + r = 40 + ..::. = 400 

+ 3 ":" = 6 + 2 J :;::: 60 + e. == 8 + v- = 60 + iJ = 50 = 957 (Počinje 20 
I 1550 do 8 I 1551). 

U Foči na desnoj obali Cehotine kojih 1500 m od njezina utoka u Drinu u 
ravnici i zelenilu smještena je Aladža-džamija, remek djelo osmanske arhitekture 
u Bosni i Hercegovini. Ime Aladža tj. Sarena dobila je po živopisu, jer su od osobite 

umjetničke vrijednosti geometriski i vegetabilni ornamenti, koji su narisani po xanj­

skim zidovima trijema i u unutrašnjosti ove džamije. 

Iz natpisa vidimo da je Aladžu sagradio 1550/51 godine Hasan sin Jusufov, 

o kojem ćemo nešto kazati kasnije. 

7 

1-10 džumadel-ahira 9 (57) = 17-26 VI 1550 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU IBRAHIM-BEGA SINA HASANA 

NAZIRA U FOČI 

Ovaj natpis na arapskom jeziku u prozi isklesan je nesh pismom u 16 četvor­

nih polja na uzglavnom nišanu nadgrobnog spomenika Ibrahim bega, pokopanog u 
zasebnom turbetu u dvorištu Aladža džallljije. Na svakoj strani nišana kvadratne 

osnovice (16 X 16 cm) nalaze se po četiri polja, od kojih su dva oštećena tako da 
su im slova potpuno uništena, kako se to vidi i na faksimilu natpisa. 

Izdanja: Z ar z yi e k i, A r n d t i S tr a t i m i rov ić, Aladža džamija u 

Foči GZM III (1891), 105 (nepotpun i netačan prepis i prevod natpisa); Alija Bejtić, 

Aladža džamija u Foči, El-Hidaje VII (1943/44), 72 (nepotpun prepis i prevod nat- . 
pisa). 
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Umro je (od boga) pomilovani, pokojni, sretni šehid, Ibrahim-beg sin Hasana 

Celebi Nazira. Neka bog oprosti (grijehe) njemu i njegovim roditeljima. Početkom 
džumadel-ahira ( ... oštećeno) i devet stotina po hidžri ( ... oštećeno). 

Kako vidimo na ovom spomeniku oštećen je upravo onaj dio natpisa koji 
označava jedinice i desetice u datumu smrti Ibrahim-begove. Prema tome na osnovu 
ovog natpisa , nije moguće ustanoviti tačnu godinu Ibrahim-begove smrti. Među­
tim postoji tradicija prema kojoj je Ibrahim-beg poginuo pri gradnji očeve džamije, 
pa ga je otac sahranio u ovo turbe koje je podigao i odredio za sebe. U pomanj­
kanju drugih izvora na osnovu kojih bi tačno ustanovili godinu smrti Ibrahim­
begove poslužićemo se navedenom tradicijom i datumom natpisa sa Aladža dža­
mije. Prema natpisu džamija je dovršena 957, a njezina izgradnja mogla je trajati 
par godina pa je Ibrahim-beg mogao u to vrijeme poginuti. Kao najvjerovatnije 
uzimamo da je Ibrahim-beg poginuo 957 i to od 1-10 džumada II (= 17 do 26 VI' 
1550). 
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Neki historiografi tvrde da je Ibrahim-beg morao poginuti u boju. Tu svoju 
tvrdnju oni zasnivaju na tome što je u natpisu Ibrahimbegovu spomenuta riječ 

»šehid«. Međutim riječ »šehid« u šeriatsko-pravnoj terminologiji označuje ne samo 
onoga koji je poginuo u boju nego i onoga ko je poginuo kojim nesretnim slu­
čajem. 

Evlija Celebi u Sijahatnami kaže da je u ovom turbetu pokopan osnivač 
Aladža džamije Hasan, budimski defterdar. 

8 

960 = 1552/53 

NATPIS NA CEJVAN-CEHAJINOJ DZAMIJI U MOSTARU 

Natpis je sastavljen u tri stiha na turskom jeziku, isklesan na kamenoj 
ploči veličine 28 X 57 cm, uzidanoj nad ulazom u džamiju. Pismo sulus, slova 
izbočena. Ispod ovog nalazi se još jedan natpis iz g. 1303 (1885/86), koji se 
odnosi na popravak ove džamije. 
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Cejvan-ćehaja sagradi ovu džamiju 
Uz pomoć gospodara svjetova. 
OvoJ bogomolji se obradovaše oni 
Koji se klanjaju i ničice padaju. 
Kandi joj reče hronogram riječima: 
»Kuća božja, mjesto dobrih ljudi•. 

960 

Po ebdžed sistemu iz hronograma dobićemo godinu 960, a to nam pokazuje i 
zbir brojčane vrijednosti pojedinih slova njegovih: 

--; = 2 + 2 .s = 20 + ..::. = 400 + 3 r = 120 + 3 4J = 150 + 4 1 = 
4 + J = 6 + J = 100 + 2 J = 60 + uP = 90 + t = 8 = 960. (Počinje 
18 XII 1552 - 6 XII 1553). 

Zbir 960 isklesan je i brojkama ispod teksta natpisa. 

O pjesniku Kandiji koji je spjevao ovaj natpis nemamo za sada nikakvih 
podataka. 

Iz natpisa, dakle, saznajemo da je džamiju sagradio 1552/53 Cejvan-ćehaja, 
o kojem nemamo bližih podataka. Ova je džamija situirana na Velikoj Tepi iznad 
Starog mosta. Prema podacima koje nam pruža drugi natpis iz 1885/86 vidimo, da 
je džamija te godine obnovljena. , 

9 

21-30 zilhidže 960 = 27 XI - 5 XII 1553 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HASANA NAZIRA U FOCI 

Nadgrobni spomenik na kome se nalazi ovaj natpis označuje grob Hasana 
Nazira, osnivača Aladža-džamije, a postavljen je na veliki kameni sarkofag i situ­
iran u dvorištu pred mihrabom te džamije. N~ani i sarkofag umjetnički flU izrađeni 
od bijelog mramora. Natpis je uklesan dželi-pismom n.a sve četiri strane uzglavnog 
nišana, koji ima osnovicu 16 X 16 cm. .· '-:. 

Izdanja: Z ar z y e k i, Ar n d t i S t r a t i m ir o v i ć, Aladža džamija u Foči, 
GZM (1891), 105 (nepotpun prepis i prevod natpisa); Alija Bejtić, Aladža džamija 
u Foči, El-Hidaje VII (1943/44), 72 (nepotpun prepis i prevod natpisa). 
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Naredbom pravednog vladara, sudije ispio je čašu smrti (doslovno: 1sp1o Je 
čašu: »sve je na ovom svijetu prolazno«) i preselio se iz kuće tuge u dom počasti 
i zadovoljstva, (a koji je) potre.ban božijoj milosti, pomilovani, pokojni Nazir Hasan 
sin Sinanov. Krajem zilhidže devet stotina i šezdesete godine ( 27 XI do 5 XII 
1553). 

Osim natpisa sa Aladža džamije i natpisa sa nadgrobnog spomenika Hasana 
Nazira. imamo još dokumenata, koji nam prilično osvjetljavaju ličnost ovog dobro­
tvora. 

U Gazi Husrev begovoj biblioteci u Sarajevu (v. Inv. br. 343) nalazi se drugi 
svezak komentara Kurana od Ebul-lejs Samarkandije na kojem rukopisu na pole­
đini stoji sljedeća bilješka na arapskom jeziku: 

)1..\ .;,\('čr JSJ J ..:. <.llY. ~t..JI c>>Ul ~ .l.1 ·~; .:-Jll ~l ~l t';:.li.J,!-Z' čr Jl:ll .Li}\ u .. WJ .W 

~;J .J.-:f)- 4t. Jo .l.\ J c>r.-JJI....i..J! U:.:,..- >~l ...a...; l tl J '-J.) l ~j ._,-.ii J ~I·J!.llčr ~ 
<:~ J 0-:;1 ~~ :.:... .;.,? čr ri.J-1 r.r p JliJI J;.--

. »Zavještao sa·.n ovaj drugi svezak komentara Kurana od učenjaka pravnika 
Ebul-Lejsa - bog mu se smilovao - u svrhu da ga čitaju moja dobra djeca i 
oni koji budu sposobni od učenih ljudi u Foči, neka je sačuvana (od propasti). Ja 



468 Mehmed Mujezlnović 

sam. najslabiji rob (božji) Hasan sin Jusufov, Fočak. Bog nam je svjedok i 
staratelj o onom što smo napisali. Ovo je napisano početkom muharema 942 godine 
(t. j. od l do 10 muharEma 947 = 8 V do 17 V 1540). 

Iz ove bilješke napisane možda i vlastitom rukom zavještača vidimo da je 
Nazir Hasan bio rodom iz Foče ili njezine okolice i da je imao više djece sposobne 
čitanju knjiga na arapskom jeziku. Da se i sam Hasan bavio naukom potvrđuje 
riam njegova titula »Celebi«, koja se davala učenim ljudima. 

U ovom zapisu nema naziva .»Nazir«,1 a kojeg nalazimo u natpisu na nad­
grobnom spomeniku njegovom i njegova sina, iz čega se dade zaključiti da je Hasan 
na taj polažaj imenovan kasnije nakon objavljivanja turskog rudarskog zakona. 

Potrebno je napomenuti da se natpis na nadgrobnom spomeniku dobro­
tvora Hasana ne slaže sa natpisom na Aladža džamiji u pogledu očeva mu imena, 
jer dok je u natpisu na džamiji ocu mu ime Jusuf, dotle je ovdje Sinan. Međutim ..ta 
oprečnost u ovom imenu ne može nas dovesti u zabunu kada znamo da su Turci ako 
ne uvijek a ono često uz· ime Jusuf dodavali nadimak Sinanudin, a koje se u skra­
ćenom obliku upotrebljava kao Sinan. 

Godine 1542 Hasan Nazir piše jedno pismo Dubrovčanima na našem jeziku u 
kojem ističe prijateljstvo s dubrovačkom vlastelom i moli da se eminu Mehmed­
begu dozvoli uvid u deftere kako bi ustanovio gdje je pogriješio. 

Iz jEdnog hudžeta od godine 1548 vidimo kako Hasan Nazir naređuje emi­
niffil!l c~skih hasova u rudnicima da dohodarinu uredno ubiru i da se prilikom 
ubiranja resmova raja ne napada. 

Kao sigurno može se uzeti da je Hasan 13 godina bio upravitelj rudarstva u 
Bosni. O tome· da je ovaj dobrotvor bio i budimski defterdar nemamo nikakvih 
drugih izvora osim Evlija Celebine Sijahatname, u kojoj Evlija kaže da je Hasan 
umro u Budimu kao' tamošnji defterdar i da je otuda njegovo tijelo prenešeno u 
Foču i sahranjeno u turbetu njegove džari:rije. Glede mjesta gdje je Hasan pokopan 
Evlija svakako griješi, jer kako vidimo u zasebnom turbetu kod Ajadže pokopan je 
dobrotvorov sin Ibrahimbeg, a Hasan Nazirov grob se nalazi u istom dvorištu, ali 
pred mihrabom džamije. 

l. O 

961 = 1553/54 

NATPIS NA MUSTAFA-PASINOJ D2AMIJI U FOCI 

Ovaj je natpis napisan na arapskom jeziku u prozi i isklesan na kamenoj 
ploči vEličine 70 X 80 cm. Pismo dželi-sulus. Slova izbočena i mjestmično voka­
lizirana. Ploča na kojoj se nalazi ovaj natpis smještena je u Vakufskom povjeren­
stvu u Foči, a sve do 1947 godine nalazila se uzi<}ana nad glavnim ulazom u ovu 
džamiju. 

Izdanja: E v l i y a Ce l e b i, Sijahatnamesi VI 1315, 433 nepotpun prepis i 
prevod natpisa. Up. Kemura, GZM XX (1908), 312. 

1 Arapska riječ Nazir znači nadzornik, kontrolor. Ovaj se naslov davao ministrima, a 
konačno označuje i vrhovnog upravitelja rudarstva u jednoj pokrajini. Naš dobrotvor bio je 
upravitelj rudarstva u Bosni. 
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Ovu časnu džamiju obnovio je i proširio Mehmed-aga, sin Abdulatifov, mute­
velija Mustafa-pašina vakufa, koji je (mutevelija od strane vakifa) ovlašten da 
može graditi što želi.· Ovo je napisano u godini devet stotina šezdeset i pn;oj (poči­
nje 7 XII 1553 do 25 XI 1554). 

Sjeverozapadno od Aladže, a u njenoj neposrednoj blizini postojala je 
Mustafa-pašina džamija, koja je u toku prošlog svjetskog rata jače oštećena bom­
)?ardovanjem i konačno porušena 1947 godine. 

Evlija čelebija u svom putopisu naziva ovu džamiju Emir Mehmedaginom 
džamij.om, a ujedno kaže, da je u narod u poznata kao Pašina džamija. Evlija 
glede imena osnivača ove džamije griješi. To vidimo i iz toga što je on u svom 
prepisivanju ovog natpisa ispustio upravo onaj dio natpisa iz kojeg saznajemo da 
je Mehmed-aga samo obnovio i renovira o ovu džamiju iz sredstava Mustafa-pašina 
vakufa, čiji je on bio mutevelija 961 ·godine. Pretpostavimo li da je Mehmed-aga 
iz ·svojih sredstava gradio džamiju u tom slučaju bi bio suvišan onaj dio natpisa 
koji nam kaže da je mutevelija Mehmed -aga ovlašten da iz sredstava Mustafa­
pašina vakufa gradi što želi. 

30 



Mehmed Mujezinovil: 

Iz riječi L J zaključujemo,. da je i prije · 961 na ovom mjestu postojala 
manja džamija. 

O Mustafi paši kao ni o ovom Mehmed~agi muteveliji njegova vakufa nema­
mo nikakvih drugih podataka. 

~1 

970 = 1562/63 

NATPIS NA HAD:li ALIJINOJ DZAMIJI 'U POCITELJU 

Natpis je sastavljen na arapskom jeziku u prozi i u)desan pismom sulus na. 
kamenoj ploči veličine 35 X 52 cm. Ploča s natpisom ranije je stajala· u džamiji, 
pa je g. 1948 postavljena.na svoje mjesto nad ulazom u ovu džamiju. 

Izdanja: E v l i y a. Ce l e b i, Sejahatnamesi Vi (1315), 476. (Pogrešan i ne-
potpun prepis natpisa). Up. Kemura GZM XX (1908), 325. · 
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Ovaj časni mesdžid sagradi za oprost;griješnika dobrotvor Hadži Alija, sin 
Musa-ov. Godine 970 (između 31 VIII 1562 i 20 VIII 1563). 

U pi:episu Evlija Celebije potpuno su ispuštene riječi .:.L...JI •)al i ~l, a 
pogrešno prepisane L'U-1 mj. ~..11 ; .:.1~1 mj. ~l • Osim toga Evlija iza imena 

Musa~ov:;~ stavlja riječ \01 što je suvišno, jer u originalu te riječi nema. I godina 
je kod njega pogrešno preračunata u 971 mj. 970. 

U originalu natpisa riječi .:.l.a.ll i ~lJ.! trebalo bi po pravopisu arapskog 
jezika pisati ;L.a.h i ?!.lJ-1. 

Prema gornjem natpisu ovu džamiju sagradio je. Hadži Alija, sin Musaov. 



Turski natpisi xvt vijeka iz nekoliko mjesta Bi·H 47i 

Ona se međutim, u kasnijim izvorima i u narodu naziva Sišman Ibrahim-pašina 
džamija. Sišman Ibrahim-paša je unuk dobrotvora Hadži Alije. On je vjerovatno 
vršio neke opravke džamije ili je na mjestu stare Hadži Alijine podigao novu dža­
miju. Ibrahim~paša je 1075 (1664) postao jeničarski aga, sljedeće godine vezir i 
valija u Sivasu, a 1667 u istom svojstvu premješten je u Misir gdje umre 1668. 
O tome vidi: H. Kreševljaković, Kalendar Narodna uzdanica« II (1934), str. 37-39. 

12 

971 = 1563/64 

NATPIS NA D2AMIJI MUHAMED SPAHIJE U LIVNU 

Ovaj natpis sastavljen je u tri stiha na arapskom jeziku i uklesan pismom 
ta•lik na kamenoj ploči (veličine 35 X 70 cm) uzidanoj naq ulazom u džamiju. 
Natpis je prvobitno bio pozlaćen pa je kasnije premazan masnom crnom bojom. 

Izdanja: E v l i y a Ce l e b i, Siyahatnamesi V (1315), 443 (nepotpun pre­
pis natpisa). Up. Kemura GZM XX (1908), 197; 

A. A li č ić, Livanjske džamije, Glasnik Ivz. IX (1941), 381 (prepis i prevod 
natpisa). 
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Sagradi (ovaj) mesdžid u ime boga 
Muhamed Spahija, sin Abdulahov, 
iz čistog i na dozvoljen način ste čenog imetka, 
Da bi se u njemu (mesdžidu) molilo i bog spominjao, 

. U godini devet stotina sedamdeset i prvoj 
Neka je kod boga lijepo primljen. 

Hidžretska godina 971 počela je 21 VIII 1563 i trajala do 8 VIII 1564. O 
Muhamed Spahiji osnivaču ove džamije nemamo više nikakvih podataka. Ova je 
džamija u narodu poznata pod imenom Perkuša. Džamija je u toku prošlog rata 
stradala tako da od nje danas postoji još samo !I!Unara i oštećeni zidovi. 

30° 
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13 

977 = 1569170 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SEFER-AGE S. JUSUFOVA 
. ' U USTIKOLINI 

.·Natpis je sastavljert na arapskom jeziku u prozi i ispisan reljefno običnim 
neshom na uzglavnom nišanu Sefer~age sina Jusufova. Nadgrobni spomenik na 
kome je isklesan ovaj natpis nalaz{ se u dvorištu Turhan Emin-begove "džamije u 
Ustikolini. 

r: .a ._A-Y.~ [il; ... ~~>-)1 J .,:il 
o~-:!..Lli)J ~_J ~l.fo .:1;1}1)... .n!. J 
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Umrli, (od boga) pomilovani Sefer-aga, sin Jusufov. Ovq se dogodi u blago­
slovljenom mjesecu saferu. Neka bog oprosti (grijehe) njemu i njegovim rodite­
ljima i neka ih nagradi. Godine 977 (= 16 VI 1569 do 5 VI 1570). 

O Sefer agi, osim ovog natpisa, drugih podataka nemamo. 

14 

980 = 1572173 

NATPIS NA CAREVOJ D2AMIJI U ROGATICI 

Ovaj natpis nalazio se nad ulazom u sultan Selimovu džamiju u Rogatici, 
koji je uništen zajedno sa džamijom godine 1944 prilikom bombardiranja Rogatice. 

Moje izdanje ovgg natpisa priređeno je po fotografskom snimku natpisa 
koji se čuva u Gazi· Husrev~begovoj biblioteci u Sarajevu, br. 2650. · 
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Sultan Selim-han podiže ovaj hram (božje) milosti, 

Da bude put vjeri, 

Da bude stjecište i kuća spasa do bri\1 ljudi. 
Neka u njoj uvijek slave istinitog (boga) oni koji ničic.e padaju, 
Neka se (u njoj) askete uzdižu bogu. 
Džamiji rekoh hronogram ovako.: 

»Stjecište milosti, boravište pobožnih ljudi«. 

473 

Brojčana vrijednost pojedinih slova hronostiha daje nam godinu 980, kako 

to vidimo iz sljedećeg njihova zbira: 3 r = 120 -i- J = 30 + ~ = 3 + 2 >.S 

= 20 + 3 l = 3 + J = 201> + ( = 8 +.::, = 400 + ..:l = 20 + 2 0 = 100. 

+ t= 70 + ':" = 2 + , = 4 = 980 (počinje 14 V 1572 - 2 V l573). 

U natpisu manjkaju dijakritički znaci na nekim riječima. Tako riječ .JI.. 
treba pisati .JI;. i prva riječ u zadnjem stihu napisana je .!La ... !.. a treba <!!_._.~. 

Osim tqga u prvom polustihu natpisa stoji napisano <S)> a treba J 1o· 

Ovu je džamiju sagradio Selim II (1566~1574). Od nje se danas vide samo 
temelji, a nalazila 11e u jugozapadnom dijelu Rogatice pod l:>rđom Hrid, u kvartq· 
Toplik.'Jinala je do~ta visoku i lijepu munaru. · 
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15 

985 = 1577/78 

NATPIS NA MUSTAFA-BEGOVOJ DZAMIJI U LIVNU 

Ovaj natpis sastavljen je u ll stihova na turskom jezik~, a isklesan na kame­
noj ploči veličine 70 X 87 cm. Ploča na kojoj se nalazi natpis prepuknula je na 
vi§e mjesta, ali su slova ostala neoštećena. Jedino je oštećena brojka 5, koja stoji 
na mjestu jedinica· u godini natpisa. Pismo neujednačen i dosta , zbijeno napisan 
nesh, pa usljed toga i ~ko čitljiv. Slova izbočena. 

Izdanja: E v li y a Ce l e b i, Sej ahatnamesi.V (1315), 449 (hronostih nat­
- pisa). Up. S. Kemura GZM XX (1908), 197; 

A h m e d A l i č ić, Livanjske džamije, Glasnik IVZ IX (1941), 384 (pogre­
šan prepis natpisa). 
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To naumi njegova ekselencija, zapovjednik live, 
Mustafa-beg, osnivač zadužbina. · 
Vršeći dobro djelo sagradi džamiju. 
Na jednom ugodnom i krasno mjestu, 
Postavi temelj divnoj-zgradi, 
Kojoj u ovim· krajevima ravne, 
Niko do sada vidio nije. 
Podigao je- (džamiju) na mjestu podesnom :~;a narod. 
Njezini posjetioci zahvaljuju bogu i slave ga. 
Ovaj potpuni hronostih još je više ukrasi, 
(Jer) u njemu nema pravopisnih grešaka. 
To je divna božja kuća, · · '~' . 
Ako joj pogledaš kube .čini ti se da gledaš nebeski svod . 
.Bože! kako postade privlačna ovo mjesto, 
Da li je to (džamija) ili rajsko nase Ije 
Božja moć uči,ni ovaj dobro posjećeni hram; 
Mjestom gdje se srca iskrenih vj er nika okreću prema kibli. 
Ona je (džamija) lazurit, koji je veza s bogom. 
Od svega srca blagoslovih dobrotvora. 
O Kešfija, da bi bio poznat datum (njezine) gradnje: 
»Rekoh, ovo je najbolja zgrada«. 

98(5). 
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Hronogram je ovoga natpisa sadržan u riječima YI .,r.> .J! ..S:::~, a brojčana 
vrijednost pojedinih slova njegovih daje nam godinu 985 kako to vidimo i iz ovog 

zbira: 2 > = 8 + 2 r = 20 + 2 <S = 40 + !l = 20 + J._ = 5 + 2 ':' = 4 

+ J = 6 + t = 600 + J = 200 + 2 l = 2 + J = 30 + ~ = 50 = 985 
(počinje 21 III 1557 = 9 III 1578). 

U Sejahatnami Evlija Čelebijinoj stoji godina 975 mjesto 985. 

V narodu 1e ova gž<~mija poznata pod imenom Lala-pašina džamija. 



476 Mehmed Mujezinović 

16 

987 = 1579/80 

NATPIS NA FERHADIJI DZAMIJI U: BANJOJ LUCI 

Ovaj natpis u tri stiha na turskom jeziku isklesan je na kamenoj ploči veli­
čine 65 X 85 cm, koja je uzidana nad gla vnim ulazom u ovu džamiju. Natpis je 
mjestimično vokaliziran i ukrašen. Pismo lijep sulus. 

Izdanja: A s i m M uf t ić, Moschee und Stift"ung Ferhad paša's in Banja 
Luka, Leipzig 1941, str. 1-2 (prepis i prevod natpisa) . 
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Ovu velebnu bogomolju podiže u ime boga, 
Dobrotvor Fer had-beg, pomagač vj ernika. 

Zednim mačem uklesa u mramor svoje junačko ime, 
Sa ratnim imetkom podiže dobro taj o~abrani muž. 

Spahija prispjevši građevini reče joj ,hrortograin: 
»U ime boga sagrađeno je ovo mjesto za' Vjernike.« 
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Godina 987 sadržana je u brojčano j vrijednosti pojedinih slova hronograma, 
kako nam to svjedoči i sljedeći p.jihov zbir: ( = 8 +..,.=.(jO + 3 "="= 6 +.::. 
= 400 + 3 J = 90 + .. = 5 + 4 .s = 40 + 2 l = 2 + .> = 4 + 2 J 

= 12 + 4 r = 160 + J - 100 + 2 ~ = 100 = 987. (Počinje 28 II 1579 
- 16 II 1580). 

Ovu. džamiju sagradio je Ferhad-beg . (kasnije paša) Sokolović, posljednji 
bosanski sandžak i prvi beglerbeg. On je osnivač Donjeg Sehera, u Banjoj Lupi 
gdje je pored džamje sagradi još mnoge zadužbine. Sto je za Sarajevo Gazi 
Husrev-beg, to ·je za Banja Luku FerhaCI -paša Sokolović. 

I ovaj natpis potvrđuje Pečevijin n a vod da je Ferhad-beg podigao svoje zadu­
žbine od otkupnine mladog Herberstaina, koja j~ .. po Pečeviji iznosila. 30.00Q .. ~ultata. 

17 

993 = 1585 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MEMISAH~BEGA U FOCI 

Natpis je sastavljen na arapskom jeziku ~ prozi i .napisan običnim suslus 
pismom isk;lesanim na uzglavnoq:t nišanu kva!lratne osno'i;rice (12 X 12 cm, vis. 130 
cm) na sve četiri njegove strane u 8 četvornih polja (vel~č. 10 X 12 cm). Nad­
grobni spomenik na kome se nalazi ovaj natpis situiran je u dvorištu Memi Sah­
begove (»Nazorove«) džamije u Gornjem Pplju u ~9či. 

~'fl- 4 o\.!.~.( ;b;;> i .J>)\ J _,:ll 

~'Y' 4.: ~~[~;.u )l 4} 



478 Mehmed Mujezinović 

Umrli, (od boga) pomilovani defterdar Memi Sah-beg. Neka bog oprosti 
(grijehe) njeiii;U (i) svima (vjernicima). Godine 993 (- 3 I do 22 XII 1585). 

Po stilizaciji arapskog jezika u ovom natpisu izraz ~l , koji stoji iza 
riječi 4 ..ill~ bio bi .suvišan, jer nema na što da se odnosi. Ako između riječi 
~l i 4 ..Up stavimo ~j-JIJ, tek tada bismo dobili potpun smisao rečenice. 

Vjerovatno je ova riječ ~j.JJJ ispuštena prilikom pisanja odnosno klesanja ovog 
natpisa. 

O Memi Sah-begu pored godine smrti za koju znamo iz ovog natpisa po­
znato nam je još samo to, da je .bio bosanski defterdax" i da je sagi-adio džamiju u 
Gornjem Polju u Foči. U Gazi Husrev-begovoj biblioteci ima nekoliko rukopisa, 
donešenih ovamo iz Foče, koji su bili vlasništvo Memi Sah-oegova vakufa, a po­
stali su vlasništvo njegova vakufa nakon Smrti Memi Sah-begove. 

18 

993 = 1585 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU NEKE RUKIJE U ROGATICI 

Ovaj je natpis stajao na nadgrobnom spomeniku neke Rukije, kćeri Alijine. 
Nišan na kome je bio isklesan natpis nađen je u zemlji prilikom kopanja novog 
groba u dvorištu Careve džamije u Rogatici. 

PreJ?iS i crtež natpisa ustupio mi j e Alija Bejtić. 

"''"' ~ ~ ~ ~J ..;:;\.. ~ 
Umrla je Ruk,ija1 l<;ć! 1\lijinf.!, qogiq!\ 993 (traje od 3 l ~ ~2 XII 1585). 
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19 

996 = 1587/88 

NATPIS NA DUKATAROVOJ D2AMIJI U LIVNU 

Iz Sejahatname Evlija ·Celebije saznajemo da je ovaj natpis stajao nad ula­
zom u džamiju Dukatara Hadži Ahmeda u Livnu. Za ovu džamiju Evlija kaže da 
se nalazi blizu čaršije. Međutim, danas se na mjestu natpisa, kojeg spominje .Evli­
ja nalazi drugi noviji natpis iz g. 1302 ( 1885). On se odnosi ha popravak ove dža­
mije. Taj novi natpis ispisan je mastilom na kamenoj ploči. Nije poznato kojom 
prilikom je nestalo prvobitnog natpisa. 

Izdanja: Evliya Cele bi, Seyahatnamesi V (1315), 449 (prepis natpisa). 

Up. S .. Kemura, GZM XX (!908), 197; 

A h m e d A l i č ić, Livanjske džamije, Glasnik IVZ IX (1941), 391 (prepis 
i prevod natpisa prema Evlija Celebiji). 

<SJ.~ b 1 ~\,. 4:.o\EI ~t...t.l &:.. ..:JJ 
~ . 
~l Jb r"_; ~_,..(.~~!l~ 

.... , 
S božjom milosti, prispjevši njezinu dovršetku (džamije), neznani reče:. 
Hronogram ovoj džamiji je: »Divna li je kuća pobožnih ljudi«. 

Godina 996 

Hron9gram natpisa sadi-žan je u riječima » ~~ .Jb i'«, a brojčana vrijed­

nost pojedinih njegovih slova daje nam sljedeći zbir: 2 0 = 100 + t = 70 + 2 r 
= 80 + ·~ = 4 + 2 \ = 2 + .J= 200 + J = 30 + .::. = 400 + J = 100 + 
& = 10 = 996. (Počinje 2 XII 1587 - 19 XI 1588). 

U prvoj polovici stiha ovog n~tpisa kod Evlije je štampana riječ .,~1 mj. 

tS-'-!~ . 
Mislim da je gornji tekst samo dio natpisa. Na takvo mišljenje me upu­

ćuje i to što Evlija Celebija navodi ime osnivača džamije. On je to ime vjerovatno 
pročitao u natpisu. Osim toga Evlija nam i sa još dvaju džamija u Livnu donosi 
samo prepise hronostiha. 

Dakle, prema Evlija čelebiji znamo da je ovu džamiju sagradio neki Duka..: 
tar Hadži Ahmed, o kome nemamo više nikakvih podataka. Možemo jedino za­
ključivati da je Hadži Ahmed bio bogat čovjek i pretpostavljati da je bio rodom 
iz Livna pa je s ovim objektom želio da ukrasi svoje rodno mjesto. Džamija Hadži 
Ahmeda Dukatara u narodu poznata pod imenom »Glavica«, nalazi se na najljep­
šem položaju starog Livna, na jednom brdašcu s kojeg se pruža krasan vidik na 
okolinu. 

U ovoj džamiji i njezinoj arhitektu l,'i vidi opširnije ko~ Ali čića.' 
~--

'·N. d. 3~Q-995. 
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20 

998 = 1589/90 

NATPIS NA AHMEDAGINOJ D2AMIJI U VITEZU 

Ovaj natpi!> sastavljen je u tri stiha na arapskom i perziskom jeziku i iskle­
san na kamenoj ploči (veličine 50 X 50 cm) uzidanoj nad ulazom u ovu ~amijiJ. 
Podloga natpisa premazana bijelo, a slov a obojena crno.· Pismo dosta neispisan 
nesh. Slova izbočena: 

u.~ :J.?' I.L->··0-r! 

UI.L~I ~~ t\) :J J"""'" 

't-J .J-- J lv-L-;J 

\:~[1] 1$,\::- J...., 0\:..~ l ~10~ 

-~l_r.;. '7'"..1.,., ~lj. .J 
u--l J UJ~ .&1 ;JJ~ 

(On je) ponos boraca, dobrotvor, 
Mudri čovjek po imenu Al}medaga. 
Neka bog blagoslovi njezin hronogram: >>i onog, 
Koji uniđe i pomoli se u njoj<< 

Brojčana vrijednost pojedinih slova hronograma po ebdžedu daje nam godinu 
998, kako to proizlazi i iz sljedećeg zbir a: 2 J = 12 + 3 J = 90 + r = 4o 
+ 0 = 50 + , :::: 4 + ć. = 600 + 2 .. --: lO + 2 l = 2 + V';;:: ~Q + 2".., 
= 20 + .J = 60 :;;;; 996. (Počinje 10 XI 1.589 - 29 X 1:>90). 
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Ahmedagina džamija u Vitezu kod Travniku sa unutrašnjim prostorom 10 
X· 10,5 m vrlo je interesantna građevina. Njezinu građu sačinjavaju lijepo tesani 
kvadri mekog i tvrdog kamena. Na mnogim se vide okrugle udubine s tragovima 
olova. I predvorje džamije popločano je isto tako isklesanim kamenom. Postoji 
p,arodna predaja po kojoj je neki ,J;bni Sinan od cara dobio naređenje da u ~atkom 
roku sagradi ovdje džamiju. On je porušio jedan stari most i od njegova materi­
jala podigao džamiju. Kada je car zatO doznao kaznio je Ibni Sinana oduzimanjem 

• imetka, radi toga što je porušio most. ' 
·' · Na: osnovu toga moglo bi se pretpostaviti da je za izgradnju ove džamije 
upotrijebljen materijal sa starog rimskog mosta koji se nalazio kod Han-Divjaka 
('l,lj km 'zapadno od Viteza), čiji su se obalni stupovi vidjeli još potkraj prošlog 
stolječa:. 
-.::. · Narodna predaja o Ibni Sinanu mogla: bi se dov.esti u vezu sa dobrotvorom 

Ahrned-agom na taj način, da je Ahmedaga bio sin Sinanov. 
u originalu ovog natpisa manjkaju kod nekih riječi izvjesni diakritički znaci, 

kao što to vidimo iz faksimila natpisa. Međutim u prepisu n11,tpisa vidi se kako sam 
d~tične rječi pročitao. Osim toga kod riječi Gl po pravopisu arapskog jezika suvi:. 

šan bi bio l , kojeg sam u prepisu radi toga stavio u i.tgla5tu zagradu. 

21 

1002 ~: i593/94 

NATPIS NA KADI OSMANOVOj 'tSEHOVOJ) DZAMIJI U FOCI 

Ovaj natpis je sastavljen na arapskom jeziku u prozi i isklesan na kamenoj 
ploči veličine 35 X 78 cm nad ulazom u ovu džamiju. Pismo dosta lijep i krupan 
nesh:' 

Izdanja: E v li y a Ce l e b i, Sijahatnamesi VI 1315, 431 (hronogram nat­
pisa). Up. Kemura, GZM XX {1908), 310. 

\··~e~ 
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Vjernicima je naređeno da u određeno vrijeme obavljaju namaz (molitvu). 
Kronogram njezin (ove džamije) glasi: •Neka je sretan ko čist uniđe u ovu 

džamiju.« Godine 1002 {- 27 IX 1593 do 15 IX 1594). 

' Brojčana vrijednost pojedinih slova u kronogramu ovog natpisa daje nam 
1002 godinu kako to vidimo i iz ovog zbira: 2 .J. = 18 + J = 6 + '":' = 2 + .s 

= 10 + 2 J= 60 + r = 40 +.J= 50 + ~ = 4 + t= 6oo + 2"' = 10 + 2 t 
= 2 +.J= 200 = 1002. Gođina 1002 kako vidimo isklesana je i brojkama. 

Autor. se u prvom dijelu ovog natpisa poslužio rečenicom iz Kurana (Nisa, 
103), a drugim dijelom je vrlo vješto izrazio kronogram gradnje džainije. 

Džamija na kojoj se nalazi ovaj natpis situirana je na sastavu dvaju ulica 
u blizini gornjeg porušenog mosta preko Cehotine. Iz natpisa saznajemo da je dža­
mija podignuta 1593/94 godine. Narod ovu' džamiju naziva Sehovom džamijo!Jl .. 
Međutim ~ Evlija Celebina putopisa i drugih, raznih dokumenata vidimo da je 
njezin osnivač neki kadija Osman ef. Zakladnica džamije nije sačuvana. 

Ova džamija,iako građena od ćerpića spada u solidno rađene i umjetnički 
opremljene građevine turskog doba .. Karakteristično je kod ove džamije to što ima 
dva mihraba, ljeskova vrata i munaru sa lijeve strane zgrade. Munara. džamije 
je kamenita i lijepo. ornamentisana u postolju i ispod šerefeta, koje je perforirana. 

22 

1003 = 1594/95 

NATPIS NA. DEFTERDAROVOJ DZAMIJI U BANJOJ LUCI 

Ovaj je natpis sastavljen u četiri stiha na turskom jeziku i isklesan na 
kamenoj ploči veličine 70 X 75 cm, uzida noj nad. glavnim ulazom u džamiju. Pismo 
ta'lik, slova izbočena. 

. . 
;~l~ ~ J_,l ':?~~ ~.,..:;-J'-'"~ .f.. 

;~l ~-'.L:' J-ll. ~~~ l .L> <iL;. f 

~~~ ~_;. t:' .1 _, ~-'' ~ tr" .1 

Jl.tl 4-L.:' ~_; .r..'; 1»1 jJ- ~)ll 
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~~-' .:./:Jw ~ 



'turski natpisi XVI vijeka iz nekoliko mjesta Bill 

:Zrtva dobrih djela kada sagradi ovu bogomolj~, 
Radi božjeg zadovoljstva potroši svoj imetak, 
Napravi lijepu građevinu, koja postade časno mjesto, 
(A) nagrada je od boga, (jer) će. to (mjesto) biti utočište dobrih ljudi. 
Neka. od svoje dobrote oprosti mu onaj ćija je milost vel~a. 
Sve pogreške i grijehe njegove (oprosti mu) ti koji mnogo praštaš 
Ovoj lijepoj dž;Imiji kako da kažem hronogram? 
Neviđeni glas mi dobaci: Reci: »Džamija Defterdareva«. 

Godina hiljadu i treća. 
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, Hronogram ovog natpisa sadržan· je u riječima » .h.iW~ t-'~ « čija brojčana 

vrijednost iznosi 1003, kako to vidimo i iz sljedećeg zbira: 1::. = .3 + 2 l = 2 

+ (' = 40 + t = 70 + 2 ~ = 8 + J = 80 + .::, = 400 +. 2 J = 400 
= 1003. (Počinje: 16 IX 1594 - 5 XI 1595). Pored hronograma godina 1003 ozna­
čena je i slovima ispod teksta natpisa. 

· Iz faksimila ovog natpisa vidi se da na nekim slovima pojedinih riječi manj­

kaju u originalu diakritički znaci. Kako sam te riječi pročitao označeno je u prepisu. 
U prvoj polovini drugog stiha riječi (r"' napisana je (r"' sa tačkom. na 

slovu ( što je, mislim, suvišno jer (.;-a znači vikati, a to značenje ne bi odgova­
ralo ovoj stilizaciji. 



484 Mehmed Mulezinović 

Osnivač je ove džamije Hasan Defterdar, bosanski timar-defterdar· (!enski 
vitez), savremenik i lični prijatelj Ferhad-paše Sokolovića. Pretpostavlja se, da -je 
ovaj dobrotvor pot~eklom Arnaut, pa je otuda i njegova džamija u narodu nazva­
na Arnaudija. Hasan Defterdar sahranjen je u posebnom turbetu pokraj svoje dža­
mije, a koja je situirana u Donjem Seh eru, kojih 400 m sjeverno od Ferhadije 

·džamije. · . . ' 
Gornji natpis spjevao je pjesnik Sebzija. Na Ferhad-pašinoj zakladnici iz 

godine 995 (1586/87) nalazi se kao prvi potpisnik Sebzi Celebi, sin Abdurahmana. 
To nam pokazuje, da je Sebzija bio učen i· uvažen čovjek. Pretpostavlja se, da je 
on i autor Ferhad-pašine vakufname. Prema tomu spomenuta vakufnama i ovaj nat­
pis upućuju nas na to da je Sebzija bio dobar stilist~ i vrstan pjesnik. 

RESUM:m 

Les inscriptions arabes et turques du 16e siecle danS quelques places de Bosnie et 
H~rz~govine. 

Faisant suite· a sa publication d'inscriptions erientales, l'.auteur y traite les 
inscriptions ata"Qes et turques đes places suivantes en Bosnie et Herzegovine: Banja 
Luka, Foča, livno, .Mo~~r, Pocitelj, Roge,tica1 Travnik, Ustikolina et Vitez. 


